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çamento da Região Administrativa Especial de Macau para o
corrente ano, sob a designação: Transferências correntes — Sec-
tor público — Outras — Gabinete de Apoio ao Secretariado Per-
manente do Fórum para a Cooperação Económica e Comercial
entre a China e os Países de Língua Portuguesa;

Sob proposta do Gabinete de Apoio ao Secretariado Perma-
nente do Fórum para a Cooperação Económica e Comercial
entre a China e os Países de Língua Portuguesa e ouvida a Di-
recção dos Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e no uso das com-
petências delegadas pela Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secre-
tário para a Economia e Finanças manda:

Nestes termos, é distribuído o valor do reforço de $ 3 000 000,00
(três milhões de patacas) que faz parte integrante da verba do
capítulo 01 — divisão 07, com as classificações funcional 8-01-0
e económica 04-01-05-00-05, da tabela de despesa corrente do
Orçamento da Região Administrativa Especial de Macau (OR)
para o corrente ano, sob a designação: Transferências correntes
— Sector público — Outras — Gabinete de Apoio ao Secreta-
riado Permanente do Fórum para a Cooperação Económica e
Comercial entre a China e os Países de Língua Portuguesa, nos
termos do n.º 1 do artigo 11.º da Lei n.º 9/2005, publicada em 30
de Dezembro, da seguinte forma:

Despesas correntes

02-00-00-00 Bens e serviços ....................... $ 3 000 000,00

02-03-00-00 Aquisição de serviços

02-03-09-00 Encargos não especificados

02-03-09-00-02 Encargos com apoio ao Secre-
tariado Permanente do Fórum
para a Cooperação Económica
e Comercial entre a China e
os Países de Língua Portu-
guesa ....................................... $ 3 000 000,00

Total de despesas ................... $ 3 000 000,00

18 de Setembro de 2006.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 19
de Setembro de 2006. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 94/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-

常轉移——公營部門——其他——中國與葡語國家經貿合作論壇常

設秘書處輔助辦公室”的款項作出再分配；

在中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處輔助辦公室的建

議下，經聽取財政局的意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/2005號行政命令授予的權限，作出本批

示。

因此，按照十二月三十日公布之第9/2005號法律第十一條第

一款規定，將追加於本年度澳門特別行政區財政預算第一章第七

組經常開支中職能分類 8-01-0 經濟分類 04-01-05-00-05 ，項目為

“經常轉移——公營部門——其他——中國與葡語國家經貿合作論

壇常設秘書處輔助辦公室”， 金額為 $ 3,000,000.00（澳門幣佰

萬元整）的款項，分配如下：

經常開支

02-00-00-00 資產及勞務 ......................................... $ 3,000,000.00

02-03-00-00 勞務之取得

02-03-09-00 未列明之負擔

02-03-09-00-02支援中國與葡語國家經貿合作論壇

常設秘書處之費用............................. $ 3,000,000.00

總開支 .................................................. $ 3,000,000.00

二零零六年九月十八日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零六年九月十九日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 94/2006 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第五條第二款及第七
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nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/
/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente, substituto, do Instituto do
Desporto, licenciado Vong Iao Lek, ou no seu substituto legal,
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato para
a prestação de serviços de estudo e elaboração do projecto do
Centro de Actividades da Taipa e de assistência técnica e fisca-
lização durante as obras de empreitada de remodelação do refe-
rido Centro, a celebrar com a empresa «Mirabel Consultores,
Limitada».

18 de Setembro de 2006.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 22 de Setembro de 2006. — O Chefe do Gabinete, Alexis,
Tam Chon Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 153/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 1) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, e os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva
n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas
manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a execução
da empreitada de «Construção de Habitação Social em Mong
Há — 1.ª Fase», a celebrar entre a Região Administrativa Espe-
cial de Macau e a «Companhia de Consultoria Top Design,
Limitada».

18 de Setembro de 2006.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 154/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

條、第14/2000號行政命令第一款、第二款及第五款以及第6/2005

號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予體育發展局代局長黃有力學士或其法

定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“美華顧問

有限公司”簽訂“仔活動中心裝修承包工程之研究、圖則編

製、技術顧問及監察服務”的合同。

二零零六年九月十八日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零六年九月二十二日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 譚俊榮

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 153/2006 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第 30/2000 號行政命令第一款（一）項，以及第 15/2000

號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法 定 代 任 人 ， 以 便 代 表 澳 門 特 別 行 政 區 作 為 簽 署 人 ， 與

“Companhia de Consultoria Top Design, Limitada”簽訂“望廈

社會房屋建造工程——第一期的承攬工程”施工合同。

二零零六年九月十八日

運輸工務司司長 歐文龍

第 154/2006 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，以及第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。




